JAPONAI  LIETUVOJE

Po kelerių metų, kai mūsų biuras jau buvo  įsikūręs Algirdo g. 2, Vilniuje, pro langą beveik kasdien matydavau praeinančius tai vieną, tai du vidutinio amžiaus rytietiškos išvaizdos praeivius. Apranga ir kiti požymiai bylojo, kad tai užsieniečiai. Kartais juos lydėdavo jauna moteris. Vieną dieną užsienietis ir moteris ėmė tartis sustoję prie mūsų biuro durų, po kurio laiko išgirdau beldimą. Tai buvo ne kartą matyti praeiviai. Kaip ir kitiems užsukantiems lankytojams, pasiūliau nusivilkti striukes ir pakviečiau į pasitarimų kambarį. Moteris išvertė mano žodžius ir sulaukusi savo palydovo nurodymų paaiškino:

– Šis ponas yra Japonijos ambasados pirmasis sekretorius, jis dėkoja už dėmesį ir prašo, ar kas nors iš jūsų draudimo konsultacinės įmonės darbuotojų negalėtų užsukti į greta (Algirdo g. 8) esantį laikinąjį ambasados biurą dėl automobilių draudimo. O aš ambasadoje dirbu vertėja.

Vos tik vertėja baigė dėstyti apsilankymo tikslą, japonas apgailestaujančiu tonu pridūrė:

– Labai atsiprašau, kad dar negaliu kalbėti jūsų gražia kalba...Ją būtinai išmoksiąs – šią mandagią frazę vėliau išgirdau iš vertėjos lupų. Prie durų svečias atsisuko ir nusilenkė, kaip ne kartą esu matęs kino filmuose.

Žinodamas japonų punktualumą, į ambasados biurą atėjau labai tiksliai. Ambasados sekretorius irgi buvo pasiruošęs – maloniai šypsodamasis stovėjo dabartiniame draudimo brokerių bendrovės „Kompensa“ biuro prieškambaryje. Vertėja stovėjo šalia, per pusę žingsnio nuo savo darbdavio.

– Pone Valiauga, prašau, – su ryškiu akcentu perskaitė japonas iš lapelio rankoje ir gestu pakvietė į savo kabinetą.

 Vykdamas pas klientą visuomet pasiimdavau pagrindinių draudimo bendrovių vienos ar kitos draudimo rūšies draudimo taisykles, LR Draudimo įstatymą ir kitus norminius dokumentus, kurių gali prireikti klientui aiškinant,  kodėl rekomenduoju konkretų draudiką ir kodėl jų objektui drausti kita draudimo bendrovė nepriimtina. Kol iš portfelio dėliojau ant stalo dokumentus, ambasados sekretorius stovėjo kitoje stalo pusėje šalia savo krėslo, įdėmiai stebėdamas ant stalo didėjančią popierių krūvą ir tik tada, kai sėdausi į kėdę, sinchroniškai padarė tą patį ir jis. 

Dabar jau aš stebėjau sekretoriaus veiksmus. Jis prisitraukė arčiau ant stalo buvusį vienintelį užrašų sąsiuvinį, atskleidė labai plona liniuote pažymėtą puslapį ir per vertėją pasiteiravęs, ar esu pasirengęs, pradėjo klausinėti. Ambasados draudimo objektas buvo pats paprasčiausias – savanoriškas automobilių savininkų (valdytojų) civilinės atsakomybės draudimas (tuo metu Lietuvoje dar nebuvo privalomojo šios rūšies draudimo). O japono klausimų dėl šios draudimo rūšies buvo ne mažiau kaip dvidešimt. Jie visi buvo surašyti sąsiuvinyje. Kiekvieną mano atsakymą japonas tvarkingai užsirašydavo prie sąsiuvinyje esančio klausimo. Gal trečias ar ketvirtas atsakymas japono netenkino, nes jo užrašuose buvo kitoks to klausimo komentaras. Tada susiradau tos draudimo bendrovės draudimo taisyklių punktą, parodžiau jį vertėjai ir paaiškinau, kad neturiu teisės kitaip aiškinti man užduoto klausimo, nes remiuosi šios bendrovės draudimo taisyklių formuluote. Tai pasikartojo keletą kartų. Kiekvieną kartą, kai vertėja, perskaičiusi mano pažymėtą punktą, išversdavo, sekretorius kaltai nusišypsodavo ir linktelėdavo galvą, tarsi atsiprašydamas. Po to, kai jo sąsiuvinyje pažymėtą komentarą paneigiau parodydamas LR Draudimo įstatymo punktą, kuris reglamentavo draudiko pareigas atsitikus draudžiamajam įvykiui, japonas padavė man, ant stalo  gulėjusias dvi vizitines korteles. Viena buvo gana aukšto rango „Lietuvos draudimo“, o kita – „Draudos“ darbuotojo.

– Kodėl šie ponai kitaip negu jūs atsakė į mano klausimus? – gana ramiai paklausė sekretorius.
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– Gerai pažįstu šiuos ponus, jie puikūs specialistai, bet bendrovėje dirba administracinį darbą ir, mano manymu, padarė klaidą, kad kartu neatsivedė tos draudimo rūšies darbuotojų, kurie būtų galėję jūsų konkrečius klausimus paaiškinti išsamiau. O aš pagal savo darbo profilį bendraudamas su klientais beveik kiekvieną dieną vartau draudimo rūšių taisykles, Draudimo įstatymą, todėl man buvo lengviau jums viską išaiškinti. Atsiprašau, gal galite pasakyti, iš kur jūs žinote, kad esame draudimo konsultantai?

– Čia jokia paslaptis. Mūsų kolegos JAV ambasadoje papasakojo, kad jiems padedate apdrausti automobilius, ir davė net jūsų darbuotojos pavardę, – sekretorius, pervertęs kelis savo sąsiuvinio puslapius, paskiemeniui lietuviškai perskaitė: – Gri-ki-nie-nė, – ir giliai atsidusęs užbaigė: – Ma-ry-tė. 

Tai padaręs japonas, patenkintas, kad geba lietuviškai skaityti, plačiai nusišypsojo.  

Marytė Grikinienė

Taip mūsų klientų sąraše atsirado Japonijos ambasada, o „Lietuvos draudimas“ ir „Drauda“ palankesne galimybe nepasinaudojo.  Marytė Grikinienė taip gerai aptarnavo japonus, kad, nors per dešimt metų pasikeitė keli ambasados sekretoriai, kiekvieną kartą drausti automobilių kviesdavosi tik ją.

